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112 ù De RS 700 x pote x: pr £a ,. sibéti “briller”, s0 0 Mn Yale, o 
US Noir” 71 © Songe. jou me M fetes er | D no dt nor 
1. ? 0, , an el le {| b » a $ À Ru | 
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nt 0 re ol metnia,Jruss, molnil bruss. molnija, ma” 19,41 M let. 2/bini En gibe 54 Le 
1.22 angl. lighming ladnja, ukr, moinija, mollja monija, serbocr: 19-5.1 m let. zh 7 ss M rai ud 
123 0r angl. fork lightning Qùs à EEE ja” ? 25 20.0.0 ete 56 N nr JUel ao], (kat' up 
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14 D are 102.4 gr. [l'ampsi] 2311 fr ak 71 4 mac, [mi } | 
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Fer . [el DE 1.1 -finn. *välkkü-: 2. [m'ryaw .0/260: “ 
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Système à 3 éléments différents: 3 lexèmes diffé- 
rents: 


“éclair # foudre # tonnerre» 


Systèmes à 3 éléments différents: 2 lexèmes: 
«éclair => foudre # tonnerre» 
«foudre => éclair # tonnerre» 
«foudre => tonnerre # éclair» 
«tonnerre => éclair # foudre» 
«tonnerre => foudre # éclair» 
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Systèmes à 3 éléments: 2 éléments ont un élément 
lexical en commun: 

“éclair —> foudre # tonnerre» 

«éclair -> tonnerre # foudre» 

«foudre -> tonnerre # éclair» 

«tonnerre —> éclair # foudre» 

«tonnerre —> foudre # éclair» 

«tonnerre => éclair # éclair > foudre» 
«éclair —> foudre, tonnerre —-> foudre» 
«foudre —> tonnerre, tonnerre —> éclaire 
«éclair => foudre, tonnerre => foudre» 
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Système à 3 éléments: 1 lexème: 
«éclair => foudre, éclair => tonnerre» 
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Système à 3 éléments: un élément lexical en 
commun: 


«éclair —> foudre, éclair -> tonnerre» 


= 
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Systèmes à 2 éléments: 2 lexèmes: 
“éclair = foudre # tonnerre» 
«foudre = éclair # tonnerre» 
«foudre = tonnerre # éclaire 
«tonnerre = foudre # éclair» 
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Systèmes à 2 éléments: 1 lexème: 
& «éclair = foudre => tonnerre» 
© «foudre => éclair = tonnerre» 
æ «tonnerre => éclair = foudre» 
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Système à 2 éléments: un élément lexical en 
commun: 


«tonnerre —> éclair = foudre» 


Systèmes à 2 éléments: l'expression pour un des 
trois concepts manque: 

«éclair # foudre»; «tonnerre» manque 

«éclair # tonnerre»; «foudre» manque 

«foudre # tonnerre»; «éclair» manque 
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2.5 Systèmes à 2 éléments: 1 lexème; l'expression 
pour un des trois concepts manque: 

2.5:1 * «éclair => foudre»; «tonnerre» manque 

2.5.2 #* «foudre => tonnerre»; «éclair» manque 

2.5.3 x «tonnerre => foudre»; «éclair» manque 
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X —> y: une partie du lexème, mais MO! d'un composé 
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cat, aram, frpr., occ. [ar' 4), it. aran, rhrom. irom, 
roum. aramé (masc.) 

it. ramo, rhrom. rom (masc.) 

roum, aramd, mold. [ar'amo], occ. (en Iltalic) 
[ar'ago] (fém.) 

iL. rama (fém.) 

alb. [ram], [r' Amal], all, (en Italie) [r'ae], bret. 
arem, malt. ram, serbocr. ram, rama, slovèn. ram, 
gr. rame (… roman) 

il. rama rossa 

cat. coure, esp. cobre, frpr. [k'uvro], [k'ævro], 
occ. [k'oure], port. cobre (masc.) 

fr. cuivre, frpr. [kM'ivru], occ. [kw ire] (masc.) 
emprunts au latin où aux langues romanes: 

all. kupfer, angl. copper, dan. kobber, danorv. 
kobber, kopper, fér. kopar, {nis.e. koper, fris.n. 
keeper, kôôber, kôüper, koower, fris.ou. koper, 
isl. kopar, nl. koper, kopere, norv. kopar, koppar, 
suéd. koppar (— lat. classique cuprum en germ_) 
bret. kouevr (— a.fr.) 

basq. £obrea (— esp.) 

emprunts au germ.: 

gall. copor, gaél. copar, irl. [k*2p'or] (— (m.) 
angl.) 

pol. £opfer, slovèn. kufer, slovaq. kufer (— h.all.) 
lett. kapars, kopars, kopurs, kupurs, pol. koper, 
koprowina, tchèq. kupr, sint. [k'upro] (— b.all.) 
finn. kupari, koppari (… scandinave) 

lap. kuohpär ( scandinave récent) 

kal. [k'upra] (— finn.) 

gr. [mbr'undzos]|, [br undzos] (- it. bronzo) 
angl. bronze (— anglo-normand) 

gr. [x'alkoma] 

gr. [xalk'os] 

rom (Tz) charkum, lov. charkom (… gr.) 

angl. brass 

gall. pres, irl. prés (— angl.) 

OSS. ŒTXW , ŒrX | 

slovèn. kotlovina 

russ. med’, bruss. medz', ukr. mid', pol. miedé, 
tchèq. méd, slovaq. med, serbocr. mjed, bulg. 
med 

mold, med’, komperm. [m'ed'}, mordverz 
[med'}, mordvm. [med'], tchouv. mer (— russ.) 
lit. méédis (— pol.) 

lit. miéd£ius (— pol.) 

lett. medze (— si.) 

car. vaski, est. vask, finn. vaski, ingr. vaski, liv. 
vask, veps. vafk, vot. vahtsi, lap. væike 

hongr. réz 

mordvm. {s'era] 

mordverz. 15 

nén. [n'arw'a), (n''arawa] 
komzyr. (rrgen], [irgen], mar {Byry'en'e), 
{bory ÆAe oudm. [#rg'on](— iran.) 

lett. vars, var, f, lit. väris, varÿs 

lett. vars 


16.1 


16 
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—.40-H 


,tatar ba- 
karafm fbahar], karals bag "208 à 
kyr, tchouv, péhdr, turc {ba He putg. bakdr: 
ab. bakër, gr, [bak” ii), {ba TL baker, af 
serbocr, bakar, mac. bakar, os R 
[bakr], romaits. [bak ori] (= UE) un empru 
gr. (en Chypre) mpakklrin (déri 


turc) 
bachk, e;, koum,, nog. €Z il A], tsèt yes) 
tcham., guia., tsakh jez], tine ) 


(probablement — turc) 
kab. £ez (— turc) 
lezgh, cur, rout (der) 
abaz. g/va 

od., kab, g'uapl'é 


ing, c/asxta, tchétch. clasia {p'a/l. akhv 


j,, avar (p'ax}, bag %. [vax} 
en) karst: (D Lan bé) {bak*). pou” l 
{probablement …— turc) 
lak duvssi, dargh. dubsi 
tab. jif, ag. Lin) 
kalm, lan meggn 
Unica 
07,9/943: lap. [malmal] (— suéd.) 
09.036: angl iron 
09.0/51: angl. ironstone 
10.0/12: gr, (p'afilas] Lit. ramo) 
10.0/S01: gr. ramo rodino (gr radronniers) 


28.6/606: mold. |al'amo 
28.6/613: mold. |{er g alben) 
28,7/703: tate [mys] (— azerbai 
28.8817: khvarch. [ts7ui] 
28.8/822: and. [hir 

28.8/831: artch. [k arbat”} 
29,0/3: serbocr, otom (— it. ottone) 
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fr. plomb, esp. pions, promo, cat. plom, galic., 
port. chumbo, it. plombo, rhrom. plom, roum. 
plumb, mold. [plumb] 

fr. [pk 

it. piombio 

it. piomb{ 

ab. plumb, slovèn. [plomb] (= roman 

all. (biombo] (— 1) X ) 

alb. |tj'umi}, malt. [(fomb], serbocr. [kjü\m] 
(= dial.it.) 

sard. prumu (… esp.) 

bret. plom, gall. plwm ( fr.) 

Par plomoa, plomua, plémia (— esp.) 

gr. [mol'ivi}, gr. (en Chypre) [mol'ün], (mal'ivin] 
arl, [mol'iv] (— serbocr.) 

roum, cositor (— sl., — gr.) 

gaél., irl. luaidh 

angl. lead, nl. lood, fris.e. lood, fris.n. luad, luar, 
fris.ou. lead, b.all. lood 

all. blei, dan. bly, fér. blÿggj, fris.n. blai, blii, isl. 
blÿ, norv. bly, suéd. bly, bli 

finn. lyijy (.— suéd.) 

finn. plyijy, plyy (— suéd.) 

lap. fâggjo (— scandinave) 

lap. plijja, bl'äjjuo, [pl'ajjü] (— scandinave) 

lap. sladj6, slidja (— scandinave) 

kal. [bl'yija] (— suéd.) 

sint. [bl'ajo] (— all.) 

bulg, olovo, jelavo, serbocr. olovo, mac. olovo, 
tchèq. olovo, slovaq. olovo, bruss. volava, ukr. 
olovo, olyvo, glovo 

bruss. golov, pol. ol6w 

sorab. [w'ewai], [w'oui] 

lit. dlavas (— bruss.) 

car, tina, ingr. tina, veps. l'in, VOL. tina (— germ. 
*tina ‘‘étain”) 

est. seatina 

Q russ. svinec, bruss. svinec, ukr. svynec’, slovèn. 
svinec 

car. svinéa, veps. svinc, komperm. [sv'in''etf'], 
komzyr. f[s'vin'etf], mordverz. | 
mordvm. {s'vin'et's'], nén. {s'iw'n'etf], tchouv. 
svinec (… russ. 

lap. [v''eiñ'c'e] (— russ.) 

lett. svins, zvins, lit. fvinas 

liv. svinà 

lett. zvinda 

hongr. élom 

hongr. én, mar. [B'ulno] 

oudm. [uzv'es’] 

oudm. {s'ed uzv'es'] 

mordverz. [kivi], mordvm. [kivi] 

mordvm. [kiv'iks] 

oss. {zd] 

bachk. kurg'”af, nog. korgaj, tatar kurgas 
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ik. 0 
karuïm [korhaf in}, as tatar 
K''org'afin, n0B korgæ) 

kurçun 

tatar kara AC 
tato [yuryuf u 

ag. [kury ufum). dat 
(kurk?'ufum], ee 
tsakh, [yury u > rom 
bulg. Parole mac. kursurr! 
osman) 

kalm. xorhl$n 

kalm. xar xorhign 

tchouv. f4klan 

tchouv. jrs 

kab. bdzamclè ; 
ad, {p'tsas?""o],(p's?057" o] 
ing, tchétch. [daf] maxi] 
and, (t'ufi], avar [OUX Dei], kar 
{of], bot. (t?'ufil: pe Gr 
tcham. [t? oha], tin -|t ve 
béj. |k oo EVerch 
tsèz. (k”'ebu], Khvarern Le 
artch. [t? fu], lak (UPut’i] 
abaz. [dz'afts’al 

lov. [art['itf] 

rom (T2) ['absin] 

Unica: 

28.2/268: ukr. cynk fl 
28.5/555: mordvm. [solajgev 
28.5/692; nén. [xubt?] 
28.6/601: mold. [fer] 
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fr. étain, esp. estaño, cat. estany, port. estanho, it. 
stagno 


gr. Gaer serbocr. stanj, slovèn. [stan], sard. 
istañu (it. 

bret. sten, stean, irl. stân (… lat.) 

basq. estaiñua, estainua, esteñfa, ezteinua (… esp.) 
all. zinn, angl. tin, nl. tin, dan. tin, danorv. tinn, 
norv. tin, fér. tin, isl. tin, suéd. ten(n), fris.e. tin, 
fris.n. tan, fris.ou. tin 

gaél. [t'En5], [Cun], gall. run, irl. tin (— angl.) 
lap. dâdne (… scandinave ancien) 

lap. [t'in’n’a] (- scandinave récent) 

emprunts au h.all.: 

lit. cinas, &inas, sorab. [tsen], serbocr. cin, cinj, 
slovèn. cin, tchèq. cfn, slovaq. cin, ukr. cin’; 
frioul.lad. zin, rhrom. zinn 

pol. cyna, ukr. cyna, cina 

lit. cinà, hongr. cin (empruntés par le pol.) 
roum. {in (… all. et/ou hongr.) 

slovèn. cinek (dériv. d'empr. à all.; cf. nr. 20) 
serbocr. cink (dériv. d’empr. à all.; cf. nr. 20) 
emprunts au b.all. ou au germ. tardif: 

car. tina, est. tina, finn. tina, ingr. tina, liv. tinà, 
veps. l'in 

russ. olovo, ukr. olovo, olyvo, slovaq. olovo, ser- 
bocr. olovo, bruss. volava 

bruss. volavja 

bruss. golov, ukr. golov 

lit. 4lavas (… bruss.) 

lett. olovs, car. olova, komperm. ['olovo], kom- 
zyr. [olova], [olovo], [olove], mordverz. [olova], 
mordvm. [‘olava], oudm. [olov'o], nén. ['olawa], 
tchouv. olovo (… russ.) 

nén. [n'olawa] (… sl.) 

rom (Tz) [ol'ovos] (. slovaq.) 

lett. alva 

lett. alvs 

gr. [kas'iteros] 

serbocr. kositer, slovèn. kositer ( gr.) 

roum. cositor, mold. kositor (—s1., — gr.) 

roum. focsitor 

serbocr. ram 

slovèn. kotlovina 

oïl [sd] 

angl. pewter 

kal. [m'olvuris] (- gr.) 

sint. [m'olowo] : 

turc kalaj, koum. [kal'aj] 

nog. kola 
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mar (EU ulno) 
ag. (91 um à Komzyr:197 
komperm. | ozts'} 
uzv'es'] Re 
CS [téd' Lun es] 
abaz, [t?sa], [1705 a 
tchouv, fd/lan 
tchouv, çuf tahlan 
tchouv. for sahlon 
karbalk. tuturuk 
kab. [dz ax" 
oss. [dzæxW œ] 
tatar kurgaÿ 
tatar ak kurgas 
tatar ak kurgasy" 
kalm, cahan xorl fn 
mordverz. {kivi] 
angl. zinc; lit. ciriA 
cinka; hongr. CHI: £ 
roum. plumb 
bachk. bakyr 
ica: era 
1 035: serbocr. (zomänts] Ge ns 
14.0/402: it. corrente (argo 
16.0/1: malt. landa 
23,0/9: roum. plev , 
28.2/214: ukr. palu a 
28 2/250: ukr. ljaty'14 AtIlE nn) 
28.5/586: more [uretn 
34.0/4: lov. arûië. 
34.0/5: arl. tenekia (— turc) 
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Carte de motivations 


Auteurs. Dallbor Brozovié, Joep Kruisen, É A. Tanikey 
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L “GLAND” = “CHÊNE 

gr. balanid 

gr. belanidid 

ILCS, gnanna 

cat. aglanera 

all. eichel 

esp. coscojo (masc.) 

esp. coscolla (fém.) 

roum.{5#r](29,4/401; … serbocr.); mold. slodun 
(28.6/610; = si.) 

avar mikk, dargh. mit, béj. [n'iye], guin. {n‘ihi], 
ps [muh], ing. nai, tchétch. naf, rout. 
mab°], tab, ma/h"v, tsakh, [mob], tsèz. [n abu] 
abaz, ad£tla 

abaz. ad£" 

€. joel (= turc) 

gr. [pel'iti] (= turc) 

malt. balluta 

tate balud, lak pa’lur, artch. [p*'alut*] (- arab.) 
cat. belloter(masc.; … arab.) 

cat. bellotera(fém.; — arab.) 


LI. “IDEM” + “ARBRE” 

it.c.s. albero da ghianda 

all. cichelbaum, n]. cikel(en)boom 

angl. acorn-tree 

tcham. [nik'u£” w'oha], tind. [mix'ig'a r'oha] 
ag. (mak*un K?ur], lezgh. meg”un tar 

ad. €"ygay, kab. Zygej 

hongr. makkfa 


III. DÉNOMINATIONS DU CHÊNE DONT 
LA MOTIVATION ÉTYMOLOGIQUE EST 
INCONNUE OÙ INCERTAINE 

all. eiche(n), angl. oak, dan. eg, fris. ik, eek, nl. 
cik, norv. eik, fér. eik, isl. eik, suéd. ek 

angl. [jak] 

sard. querco 

it.n. et c. quercia (fém.) 

it.c.s. cerqua (métathèse) 

it.c.s. cercia (compromis 3.4 et 3.5) 

it.c.s. (tf'erkula], [tf'erkojo] (masc.) 

cors. quercio (masc.) 


esp. carballo, port. carvalho 

galic. carbala 

port. carvalheiro 

port. cravalheiro 

port. carvalheira 

port. cravalhelho 

galic. curpio (06.0/4); esp. marojo (06.0/84); occ. 
blacas (08.0/257) 

sard. [ar'oi] (14.0/152); gr. [sim'ari] (10.0/9) 
basq. [Ar'Et6A] (06.0/17); and. [m'ertf"i] (28.8/ 
822) 
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rec 


esp. cie 

occ parrir 

CAt. Carrera 

tes [wj ntfs] 

ob. bung 

cat. tai, finn, tarvmi, INT 
et. tavmem, lv. tâm, mar [um 
erz. [tumo], mordum [ruma]. karbalk, emeñt: 
bochk. iman, karaim, [em'an |: tehouv. /# 
kom, emen, nog. eme, LATAT imän, 
man 


romml, 
rarmi, VO « 
], [tumol: mord 


IV. “IDEM" + “ARBRE” 
all eich(en)baum, n\ aiken)boom, Mi 
ckenen boom, frisn, fkebuum, ù 
boom, ekenbaim 

angl. oak-rree 

sint ['aixtiko ruk] F 
komperm, [Up ü},komzyr. [tupu},e 
oudm.{[tpip'u 

kal. [1 Lu AL (= finn.) 

i.c.s, albero da quercia 


‘UNE ESPÈCE 
V. GÉNÉRALISATION D'UNE ESPÉ 
POUR LE GENRE "CHÊNE 
il.c.s. leccia, [l'isi] 
cat, alzina 
cat. alzinera 
alb, qarr, serbocr. cer, slovèn. cer, 
lat.) 
gr. [arj'a) (cf. nr. 3.19) 
gr. [rup'ak'i] 
cors. suera (08.5/504); roum. tufan ( 
nr. 11.1 
bu) blagunika (29.033); bulg- garnica 
(04,0/6) 
roum. gfrnea(à (— bulg.) 


e. (en) 
ken: 


sdm. (UP 1] 


bulg. cer (— 


23.0/68) (cf. 


VI, “IDEM” + "ARBRE" 
hongr, cserefa (… sl.) 


ENRE 
VII. AUTRE ARBRE (PAS DU GENR 
QUERCUS) COMME DÉNOMINATION DU 
CHÊNE 
turc meçe 
gr. [mes'es], romaits. (m'efes], bulg. mefe 
gr. |mesj'a 
gr. [mes edi] 
karat, [h'ints’ul] 


VIIL “IDEM" + ARBRE" 
akhv.[k?'unts’if'i r'ufa] 
bulg. mefovo därvo 


IX. ARBRE" (“TRONC") = “CHÊNE 
gr. drÿs 

gr. [yris] 

alb. (d'r'iss] (— gr.) 

gr. (dr'inos] 

bret. dero, gall, derw(en), irl. dair 

bret. nerdenn 

gaél. darach 

oùl derlin 

gr. dendro 

gr. dendros (masc.) 

alb. lis 

fr. arbre (08.0/183); roum. copaci (23.0/5) 


X. “IDEM” + “ARBRE” 
bret. gwezen dero 
irl. crann darai 


XL ‘“‘ARBRISSEAU"” = “CHÊNE” 
roum. tufä, mold. tufe 

it.n. [arv'ofa] 

serbocr. grm (29.0/4); bulg. goräm (04.0/32) 


XII ‘“RAMEAUX SECS (BRANCHES, 
FEUILLES) POUR FAIRE DU FEU” = 
“CHÊNE” 

serbocr. hrast, slovèn. hrast 
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XII "MON JEFIXE © 
"CHÊNE" AU ec! s' 

rerboer ROru» UE] 

TOUM. forum " ll! 


XIV. “ROIS é ANE" 
bulg. däb, m \ ANe "CHÉ dub, runs 


2 ne nt 
dub: serhoce, job, ES ge bre Jub, tchèq 
dub, ukr dub D op Miovad au 
mac. [ul Ubitsa] ov  gPt 
mac SbiUkA] %h Te 
veps. dub, ko r. dub}, 
oudm, {dub} (27Perm sel komzY 
se (Tr) Lab | (di 
rpe maj {ri QT ) 
alb dushk, gr (dy ad 

0 
XV. “Drm, MM 
néni[t 104jowo] Anny 
XVL “COR Up CHÊNE" 
oce.(kur'a] Sur E S 
XVIL “PIV £ FOIN" = 


(e) 
"CHÊNE" 1 À UguLE ? 
FOUR: Sejar, molg ‘ep uk) 
XVII, “PUISS Age ee CHÊNE" 
oss. tulde SANT log” ct 
hongr. tlgy 


XIX. “IDEM" 4 
hongr, t6lgyfa  ARhgf" 


XX. "AYANT Dr 
lit. d£uolas, Le & 
lit. drZuolas 2uol, 
lett. uozals 
lett. uozuls 


1 = "CHÊNE" 


XXL "QUEL 
QU re, {r'uvel, itn, 


esp. robre, cat. Fe COULEUR, 
rovere, rhrom, ruyer li 06€: 
esp. roble, it {r le] louer 

esp. rcbollo 

alb, [ruvor'i] ( ; 
gr. prinos 

gr. |prin'ari] 

gr. |prinarj'a) 
gr. |purn'ari] 
gr. [purnar)'a] 
gr. [purn'ara] 


t) 


XXII, “IDEM" + « ” 
kalm, xar modn ARGRE 


XXIIL. ARBRE 
it.c.s. [vas'ejg'o] A au 
pas de réponse 
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